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e

SRR S o B AR © AE AR 2 B RRR T ge b - AR
o BARERTERRY - DB - SRR S E R
SOREERERILIA > B T RS SRR E O BRAE  E#
R o A AR o TR RSB RRA » FRY (IRIEA) A
o B - N0 HAAEEREE - IRIEASC DA AR ARG T - BAMTE
FERERG S TR BE AT EEHE o0 B A 2 - SRR DUS ek B
BRI > SREISORI SR - AR OR ~ FHEEE
RIRHEEE © ReReBR ART - ANSCOMATHTRIES 15 B 11 1-14 (1Y
WBERESC » A HARRIHHBRARRR R 2R - AWTIea B eT R & 0
PRRERTRERT R - DURCSEN AR 73 B Al FUs AT ST -

Bl © BGEEE - B - HEME - SR
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iR

R SR A R MR 43 BEFIAR R (Korpel & Oesch 2000
2005) - EEEERAEEE: "I HRE R 0 (without note or
comment) (Browne 1859 : 2-3 ; MacGillivray 1907 : 553 ; Mak
2015 :329) - #RIf > FEFEERAYERE - Wl T 2 R - 5
f 11 22 4% (Knowlton 1869-1870 : 209-211) » JuH & — it fd
HREE 2% BEERRCA D b g DL R AR H il 35 0 (Kloppenburg
2013) - FEAREEGREERS - Blan ¢ FGiEis - oRBREY (it REEE)

(1823) BAtGAEEEHASENN B EE H FJ7in B3R - feky
% (Schereschewsky ) HY 1874 EE#FE AN T 17EFE % (interlinear
notes ) BIEEE - FIDIE IS o —A-fcry PS8t K A i
HIRERE - ARYEAREEE 17 - AR{EREEREE - B/ —= A
LLoy B B it o B -

TERZ W FC R R E T - BN BRI S SR iR
AEAYELEPERY - MRS B o % Clark AT Asberg (2006 )
BETBELTER £ THAGEKASE ) (The United Bible
Society ) Hifltf The Bible Translator (BT ) HIFISCEE » DIke "5
VR EEESCISERE o (SIL International ) HFRAY » {HH FTEARS
Y Notes on Translation (NOT ) HiH[Hr » SRR T 70 B |

('section heading * SH) P8 ZSm S » MR A A4 -
SH TEEEASFNGEIAAE » 58S w2 - BT SH AYfF5E -
Clark 1 Asberg 7EfS/T SH RYRE SRR - BRAW 1 18l m) 2kE T im
SHIYHEM ~#F%E SHAYIFRAES ~ESCORPIIALE - SHRYAA 2244
FoiAnAE AR o MMATEE RN - AEIEMERS T SHIREE 2
FZHIEA - W HAG T B RET ST - Rt 7 —EREErI R -

A1+ Clark #1 Asberg thiE & aTam 1 HIEIS:# Frf2 £ SH Fir
ENFTZUIHE - Hrp BT ATR » THERBE R EEE

(Loewen 1985 : 241 ; Ott 1990 : 35 ; Wendland 1993 : 13) - #LA




4 EERHEWE 2201)

RYEEES LEE TR CORIFRE ) ZB7EIIETR ' (Loewen
1985 : 238 ; Ott 1990 : 37 ; Clark & Asberg 2006 : 195) - SH
] g HERE B A BN B, (Smalley 1968 @ 151 ; Van Klinken-Rijneveld
2007) - B2 7 1 = B Fr A B AR Y B (Smalley 1968 -
152 5 Wendland 1993 : 16) ° HIIL A H, » bl 8255 K 2% 2 SH
GBI SCRRE M - FFEENRERE - HE - BRT _LiryohEe
4b » Van Klinken-Rijneveld (2007) AfKIEFIFZEEE Nord (1995 »
2012) Fri@ss—ixEHE (titles) ELARRERYINRE » 2wt BRI AE
ARRRERERY A AR R H R MR E T AR & R RFEA ERY
THERWEEE ~ XHeF (RS fiaek) -
bR 7 b A SR A D RESL - SRR B H B KR S B2
F JFE FH 7E B2 AR R S (Runge 2010) %52 852 SCRBY 43 BT bff 92 &
(Wendland & Wilt 2008 ; Wendland 2014 ) > H G4 5 & 047
(discourse analysis) * HY 4 B 2R B3 BEAS SUARHY B B R - Bl
Porter F1 Carson (1995 ) it i 55 25 A A1 HY SCEE T PEET U N 45
N 41 Levinsohn (2000) ~ Nicolle (2017) ~ Porter (1995 ~ 2016 »
2018) HYEHL - FF3 » Porter (2016) Y Discourse Analysis and its

VORI SAE (BEFIEIERAYEELS ) (Bible d’Olivétan 1535) HUENEERR A Frise
BZAE » YIH=RE S BEEA4Z (outlines) * H5—H 57 » FRIHPIRE:
B R ARARES 5 B8y o R BRI M — S ORAVARAS - =
53 > E%h > 518 Neuser (2001) - ff5H, » SEZREZ A s 4T (1 2= A7
B4 H - H2 B CATS A ZH a5 - SRR DGR - DIE
BB T REEA -

> Ross (2003) — S T 58S B RSB0 oy o] DARE A7 BIEERA 9230 HL
FRHL T FERAE AT R ENRE ORIV - BRE T A05ESR (semantics) -~ 55
i (pragmatics ) -~ 5RH15EFE (cognitive semantics ) ~ JZREEE (typology) -~
& E =2 (sociolinguistics) ~ 384781 (discourse analysis) ~ L E45
##% (information structure ) ZE<EIE -

* Porter (1995) {E7M4EE BT BT QISR AV EH & B 951G - iR I& sy =
SREASIA (text linguistics ) 43477 > i we £ discourse analysis &1 155 SL
K « ASERAMBVEE - S8t ERERE SR 1T
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Possible Contribution to Bible Translation 3& &% X » [MEES R4
Hr AT DAALE YA T T A I H R B R B BRSNS « BT
@ (title) ~#5M (structure) ~#55& (heading) - FEIK (register)
e BRSO ASRESES 43 Porter 48 I FIEE T B SCURIYRS RS B
PR [EIRIRER « STAAERE - MR Redd T8 B B & v iRE - 8
TR T RS A SORI T ~ 0 H PR R BN R — (M $5 5 |

(2016 : 528-529) - Porter BEARFEME THAZE T MRV - ARG
B ERESERS -

SH 211{r] & Bl ] BH B v 2 [+ B 3% B vk B RO B 18 E 1
(coherence ) R DILERATEET  SURK-PEEF (£ 5, Wendland (1993 )
fEEEeE] » 7 PeRRERR T e B AR R B A R - thaE5 =l
AT INE RERS AR ) - LA KL SH FEEZ AR JE —ERE g - 1
N R R A DA A BV AR RRE BV <[] » DUBCETIR
B = T ERIRAREE (Wendland 2003 : 13) -

G E OB P S MR E RIS AR SCRIERE 5 B
FSEEMEERTTEIAETIA - B TEEME ) BT FESEAE
GEZ HHIFE - DIEES 2% Halliday il Hasan (1976) BA#%
EETIHIFRILZEAE Cohesion in English BRG] » FFEAVMIM 75+
HA "##% 1 (cohesion) 2 "HE | FFES FEEETFE » Rk
HIUWFFEER L TIE 2 S AT a2 « BIADNE, 5838 5 (reference °
ARG Tt~ FEORER TE R TRIERE THC L F) 0 BR

(substitution) * A& Cellipsis) * HEH$Z7AFE (conjunction) FIF
weffii (lexical cohesion * ZNEE ~ [AIFRESREH » FF) - G5k

Tk - HUIEEEERAVEEMY: (Karoly 2017) - #14) (1)

f—GEN TSR E AR EE . W EKEED ZW L (Porter
2016:526) ; GRAIEBEZE THZEE 2 BN ~ TH - HENVEE (scope) -
DL Rz Bttt (descriptiveness ) (Brown & Yule 1983 © 139-140) - 451
BLERE o] DUE B AR S (genre) HHAY o &ERERETS H ORI EEAG IR HS
(40 - BASH ~ R - 5D o (BRI B S iR B A 2 PR pE A
P n I IR TRE -
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BT AFTEREEH  BRERIE T o T HREK o J25ETTE o BE T AUBHEHE
FIAER Tl By THGGIERME |, (anaphoric reference) i ¢ FEHYER
HEAREIRYSETTEE - T, 2 "[EFEEEE ) (coindex) - $HIHH
(] AR R RASERE -
(1) E[[S"ﬁ,ﬁl Fﬁ&éﬁﬂﬁkéﬁ H:?'f'i T *’Jﬁiﬂ‘fﬁ o+t i £ #
BegsiFe (3%3:23)
¥ HEREA RN AR - (1) F TRE=T+
% BT ERE DL TR - B HEREFEEERGFEERETR
FFTHETRI R R I A R AEY) - Ak T 7IRIE ,  (cataphoric
reference ) * A0fI1%E] (2) -
(2) afR AR Bkt - R A ERRARIEEZH - H
K HEAMERTR  BYERS L hrLAE

T EALIEN c RAERLT o RABRE R o
(#1:33-34)

b+ = EPIE AT R - A FEEEET 0 T E
BB At e B R KA m kR ey > B A RMEE T
Mo (%9:12)
#< 48 Porter A1 Carson (1995) ¥ 72 75 I8 SCHT £ B2 48 (5 B &S
MERET R > BR T Lt F3k » A Feuks R e X Pz p0 R 2 A
(information structure ) * JREIEE ~ FEl BRI ER K - FEIR
R E MR RE — LR SR AR E AR RS - BRI
P EARNE 2R EE N E % T1% - Halliday Fl1 Matthiessen (2014 :
89) WITIRERE VLA EEHHT A RYIHFERT & 5319
(i) "5, (Topic) B " ¥/, (Theme) : FHEERyAIHHHIRST
VE RS R I E%EG - @ R A FRlEE - REEE P EARVER
B BlE AR E ARSI ST
(ii) TiftRH ; (Rheme) HiFfift (Comment) @ AJFFR T EEEZ
SMYIAMER 73 - PR R B ERGE R » fR e — i S AR B
5y o
#rfE BT E RN E Ry T 5 fEEL . (information focus) ©
HWEEEE " EERESE ,  (topic chain) (FRF Shi 1993 5 Li 2007) HY




BERREERC o BRI OE ¢ DL CIREEAS) Tl 7

Fik o IMAFTHIEREFEES - SRE5E Givon (1983) Flrdit " SHREALHE |
(topic continuity ) * JREFERAVEEM: - Fla0 bmmiy (1) 47 - THS
fik  BEEE - BN ERYA TR R o T ANSHY ERE - LUK
JERR - BRAETRTE ~ IR GRS - TP —EEESE - SiRE
& FTAEAE R EERE - W] LU JE Brown 1 Yule (1983) Frfgry &8
/ Ewkahied ; (Discourse Topic * DT) °° Brown A1 Yule 78 By RE H
(title) * BEFRE S RGHENITRE - EHETE SORFTR Y - DUk
" Refnl ) BREILLEERE - B T EIRAYBIE M R, - MRS
5 ket i D H R BRI IR B RYGa = m S - (H2 A
1R e i e e P B HE AR TS okHY -
A B MR A B R 0 PR T RSB E RIS EIRRER

IRHLR © Kehler (2006 : 243) #7#& T Halliday 1 Hasan (1976) -
Longacre (1983) ~ Martin (1992) - EF#N T DU AYREEM: « 390
JEEE S WERANERS ~ RISR ~ 07 LRSS IRIREER o Bl o JEE
sk (3a) A A) (1) M1 (i) ZEEE @ 2R RRE#R Re
1) FEIPARE R AT IR SR RATR » BEIRAE LAY 1o FH R K SR
FPRAVEEREGA (40 TSR, ) o fH5E (3b) #Y (1) 1 (i) A1z
PP ARG ERGEERIRILR » BRIFEFIRAVGESE - [FEE - FRER
(4b) - FEEW G (4a) TP A) 2 MFEAEE AT H SRR
£ o IR, BEREE IR R S A TSR R g -
1S LA -

> DT fHAVESRE " ERAHRAVEE ) 802 " IEHGEREIRY ) (Schieffelin &
Keenan 1976 : 73) - ZEBE AT S R

¢ OARCHF R BEHIEEE (heading) - FEHE (title) FIHE B AHEEEAISOA -
M—HEES - REEH - RME AR R _EEEENVRER ZIhhell
e -
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(3) a (i) George Bush wanted to satisfy the right wing of his
party. [ A A sk 3t ¥ P 4 LA L)
(i1) He introduced an initiative to allow government
funding for faith-based charitable organizations.
[ HAB 3R AU 3 U A B VAS P & FE A 04 2 S A )
b (i) George Bush wanted to satisfy the right wing of his
party. [ AT E P HEHZAL )
(i) He smirked a lot. [ #% % B #49 % % ) (Kehler
2006 : 241)
(4) a (i) Dick is worried about defense spending.
( Dick % B 1L %
(i1) George is concerned with education policy.
( George <% F BUR )
b (i) Dick is worried about defense spending.
(Dick < BBt )
(ii) George smirks a lot. [ George & % B {69 % % )
(Kehler 2006 : 241 )

DA Epd R 2Rt 2 TEE N ) AIRRE— -
#1235 (Brown & Yule 1983 ; Blakemore 2001 5 Sperber & Wilson
1986) ¥5ER[A] - P& FEE(CREE - HFEERREET - SEGEE
B WA EERREER AT iR e FiaE % - M HE
{Edfmid b - AR - WREREZEAAEHEN - KIAER
ARG - R PR B EENE R - Ml
AE ~ BUEBECAERIME S H P ee EZa5E s A - FELL TR
BACEGERE R ~ W HE I HEG AR DB SO (Brown & Yule
1983 : 225) -~ SELEAEMAREAE R A OBEERE - STERR IR —
ax - NSl BB R S AR IR R (RFETS5R ~ 5
FUEE BT S AR AR ~ BEE c HEgw ) - J@BLH)2 Levinsohn
G AT A B SRR N A6 5 R Y THER D285 (Levinsohn 2000 < 2) e
flfa HOEE TERY L2  BEE Re AR B ~ A RIAYEL > - InlE
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B Ry — 5o BEH LB R (mental representation ) B 2204
(conceptual framework ) ° "4l » Levinsohn &Y Fms#%#s JE SCHHY
REREHE R - 2 (EIEE ) TAERTFRER R - Hrp
EUAEENRERTE (WARERHES - R~ EETR -~ REW
2% ) > HRNEEOHE K (mental model ) ~ B EAE ~ DU
FOEMERRE S B (AATEIEIFE ~ R - BhEaRrResbsE) -
NEE R EREENE LB B R EE ) -

BESN BE RS EE AR I T R W 2 B il KRB EET
S EGE EEGE S VRN © © SRR RV E T T - Al
BEEFEE (Cao 2006:122) AEHMELRALETE  BHEE VTS
Wendland (1993 : 25) Bi Fry (1983 : 238) H &t i 2] H& {4 R 11y
B 53k BEREEZEREE - WKL EE - B THEIREA
B Em o ASCGEEGITHRUHE R AE B R R RIFERE Y B (% 15 1Y
HOASC » BdH 10 1-14 BYBRRERERS ) - FRAME=EAy iR s ERET 8
B -

(i) SHTEEEN SRR E T - DU BRI SAEEE
(i) s BAEE R Y S BRI E ki
(iii ) 3% B Ao Bl HA B P O LR BRI 1 -

FalEss Gi) Kk (i) AR AR FESREE - HE
FERE R » BRT ZEVDIRESS - BERE TR HINR ORI
B o Osborne TEARHLAYERRSER RS —Frh » tiRBIREVASE T &iE

7 Coherence is... “descriptive of a text if a reader is able to fit its different elements
into a single overall mental representation or conceptual framework.” (Levinsohn
2000: 293)

* Loewen (1985) ARG RIGIEESHVEA » By — iR DU AR H
— LG -

’ Staton E1 Walter (1960 : 391) H#ii E B BRHE A4 B FEREA A R
Hih= BEpanit: - B EZ EF S B Est - o8 (LLEE - e
Be) - BIGERamENYRES - IDATES -
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B mukE 8 1 (essence of the paragraph) " (Osborne 2006 : 42) -
fREHmL% BN (IRIEA) BERE (1987) 57 B RE s & DL
KSR » " ARSI A Ry - $1E T BT, ~ TER
A g~ PUR T or B B AR IR E M o nLAar T o T
AH A BARREER YRR L (=—ilrvigeE) - Bt 235
B EE ARG A (B4l Ellicott’s Commentary for English Readers ~ Pulpit
Commentary 55 ) JILUEGHR - B4 » WIS SRR RESE T 3E

BIREEAREATEE A B - 0 EL R B A B A B SO
ik -

T o CIREAS) DUReRE AR 5T

AREEB AP (CERKREAR) (G (KER) ) » &
#% 227 Clark 1 Asberg (2006) P $&HYTHI ] » DL & Van Klinken-
Rijneveld (2007) &imAYBIREMEFE /Tid o B -

HH (IRIEAR) 2R 1987 FHEERESEHHIT - TRgR
SCEFEARS - ML E ~ 3R - Bk L F - EBRIERER IR
A 2005 FEFERY, o FTHIERST AR Nestle-Aland 25 26 A TR
30 BERER o3 AR B 122 ] U s W ol A5 (F1 B ST AR S ( Biblia Hebraica
Stuttgartensia * 1990 FEETR) 4 "

" Porter (2016 * 529) 7 &¥ & 5% 3L ¥ B FE AR B2 48 ) (New International
Version, NIV ) & EEHVAEREES - SRS RS ESSEE R IR
TR o Bl (FEESE ) NS ERE (content heading) » FHERER= % &
EEEE SR -

Uopin e HELVREFREIEEY CrdyeE ) (1898) - (fIEAR) (SCUH - BEE
(1919) ~ (EEA) (1968) ~ (AfrdEA) (1970) ~ (EELHEE
A) (1976) ~ (FRAHSCGEARERTR) (1995) % 73 ERAEEEE R
SH K2 HR?A—{EPEfE -

PUTHBRER (KEAR) /5 IHEM EERKE : hitp:/www.
recoveryversion.com.tw/Style0A/026/about.htm > 2019/8/1 - HRIN I TIEE -
IR RS ERRITES 17/ -
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1E (IRAEAREERFE ) " H—F o 51 H (KEAR) ZhE
U CIREAR ) PRI IR © (1) B TS EER S0 BRI -
AR S i B BURAVEEE o FEEEFE S EE BURrvadEk -
BTS2 70t - FUETHER o ARFEAFTIRIES » IR
BRI EREEE S 5 ) TSSO E - A E -~ BlHZ
BFESRE , 5 Q) AEH 0 T DGR RSRITHERERI S A B2IR
SRR HEERE ~ (2 ~ DIR AR SR - SEAESE § WLARGE
R EREEGEA - DURIEEH T S MR B 2% MEK
1S58 - BEE - Rt iR A ~ 3BT - MLEREESER) - ERFEIEREE -
BREEHRIECR »REEHERE T - (EIERED E R
( (IRIEAREERSE ) B—F 1 15)

TEREEERIRIE AR DL R BT Rs - FEEE R E A RE
AR EEEE > DB EREAR - i~ fE (0B
*8 ) ELERERZMmY T E 2R AR 1974 2 1995 I AE
EANZIEE TGO  cRITHRE (IR 4 ariEik)
(1995) BIAZ » T ISR R RiREE - W DIBERI8ER , - "HELT A »

P FEREBEMES ¢ https//www.hktbr.org/index.php/menu-rcvbible * 2021/7/2 °

" 5lE (REAREKRE ) £—= 0 DIRFEE2Z (1986) 7Y CE(SRE)HE
BEH—/NXFRE) (BXRR  XFIIENEEREE) -

B (RS ) RSN 1974 L > B 199557 H - HEAEWREE
S HHER A 2B a BB ASH IR - BRSO R R - P (E B8
Ji o dELEE EBR T BRIAF B ERE - SR ATERIIEN - 5B GEiE s &
7B i {871+ https:/www.twgbr.org.tw/pages/%E7%94%9F%E5%91%BDY%E8%AE
%80%E7%B6%93 https://www.twgbr.org.tw/pages/%6E7%94%9F%ES5%91%BD%ES
%AEY%80%E7%B6%93 » 2021/8/1
16 (EfTRRR) —FHEE - PREEIREARR - #E - FHEAREREH
SREHBIASSCHY o MR8k T 2 — R EAYIEE - TREE—RZNE
H—ETARS SR - (HIRIEAE— R N G5 i F S S ERME - IR
Fewie S 5 B H AYIRFEE » 8 TSRO AR EEIR TR » IR UEE TR
NAGSERNES - W —ERENEE AL ES - REIRERE
Fam E R ey B, (B2 1984 1 315) -
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TERMEEIR R L FAFTAT DU 2 B Nida (1970) 2 TIEEEE
(formal equivalence) * fEREIEIEELEF V7 oKELJF SCEFE - fiE
TLEHE R LIS e o

HEAGE B BB B N ARHYAESL - (IRIEAR) AR A L
AR IR SR SR (a0 APIE TR, (1) = TR
F) o BB AFERE (A0 T Ee ) B TE e, F) o BT
FE BB (MRIEA) $%F Appiah (1993) fy T T SRS 5 BRHKE -
WIAEEERC SO 2 AME AR H M B2 -8 ~ HEZEE ST ~ HREkIE
BB, (fFERTE > BEEB 2016 1 71) » PR EE R
A (K B BT - (ETSRRTE -

FH A AR SCEL 3 43 B AR RERF 92 > DU R & S5 2% Clark #
Asberg (2006) TR ESLETZRIEH - SRR P ST (IR
EqARy -

HEEMN SHIWEM - 22 FikEimATE > SH BB =
Fi ik =4y Be ¥ » AR 7> BR B B A B RE (Smalley 1968 @ 152 5
Ott 1990 : 37 ; Wendland 1993 : 16) ° EALERNIIEEHE
BHOREE 7R E SR MaEREE (A Loewen 1985 : 238 ;5 Ott
1990 : 37 ; Van Klinken-Rijneveld 2007 : 193) - (MK{EA) F&E
ZEEZHIH—ER - WL E S G E R 20 - 2t
FEEHEIRE S o £775 Wendland (1993 : 13-15) Firigi% » SH JE %L
RN AR I HRESE B MU R AG I e B A B A -
Wendland (1993 : 25) Ei Fry (1983 : 238) B2 F{ERE % [ g 2
TR R = ERE R G - BT (IRIEAS) M H e

(FABFH2ENER 1) - Fa4G 1346 641 H - AHEBEE - BE
=wEMIRERE 6 (HAIEE » KA - HETTE 2511 5
TEREE 0.8% ) o —fERSGIE 3L 947 1% - (LHEE 70% - KETE MK
ZHEGA gHERZREE - TR - 8ER (IRIEA) M H RS

' «_. translation that seeks with its annotations and its accompanying glosses to

locate the text in a rich cultural and linguistic context, is eminently worth doing.
I have called this ‘thick translation’. ” (Appiah 1993: 817)




PERR IS BRARRE RO - DL CIRIEA) Rl 13

BZ A EINMERNE - (RSB AFE_E =R - KT
% Wendland i Fry P25 -

55 BLRAR SH HERRYAIE  Fry (1983 : 237) 38k SH FHER
TE G Y B A S BT - BURTHE R BRI F ZEEHE R DIRE - BB
HE TIRIFOOHRER ISR - (IRIEAR) s E 2 B85 1H i
H . - BHEIRARERSE BRI T FTE R BATE (SH) —E*R - 1
B—EEH] RV S  ERE M 2 DI -
TESURHFIMEAGT B » 2 B SCZ AR A5 BEAERE » 3 ERRTAI 53 Rl
WAL 0 AT RIESC  FHAEME - IFIREFRAL - EEE A
HE—17%1] > B5oR T E8RER ) —— THEAHRERASETERAE—/E - 5 [ZI[EIgE -
[FS - AR EENIRCS » 5 BB SEAIRES o ( (IRIEARE

RGN SRAEE 1 1) -

HB=M0FEFHR] SH FYAZ o BEAR Nida (1982 :332) 8k
SH &% U2 HERE (identify) MIIEMERERIEINIAE » {HIZE Clark Fl
Asberg 5 Smalley » ¥58F SH FERL R FFRE ROV FEES - filan » mf
LIFEH SH RNRIRVERIME S 2 - 4 Blight (1979) £#2EAYK7 2 : 1-11
FURGHE SH Bffil © (1) T IEMREMEERVHER , (45E) FHER (i)

CHRfRAER K et (EEEMESEEMR) o ARAEE R
E0F %50 i 2 S N [ I T e ) e = e 9 7 QR - s =[S R A (F = 2 K O

5 0 ott (1990 @ 35) 38Ry SH JEEEEREH 1 L
AE B RSy - ANRIRARER I - R SRR S IER - B AL (K
Wi ) BB _E Rl (IRIEAR) BUMBEAT :

T RIETER S AR R REAEER —~F =

—AGeyRBIMEAGBEY —1~22

1 A4y by R A grchie 1~11
a%?ﬁmé@ HEAYFELPEIA 1 ~2
bABAMEGRE  ARTHAN 3~7
c REMA A TEERZHES §~ 11
2AG A —EEMYR 12~22
a BXBFRFH 12~17
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b HRERAR A BL 6y F BE 4k 35 9% 0 AR E ek E SRR
18 ~22 ( {R#EA) 1986 : 339)

REREWER—~T =% - AE B - B DA

Bk RS - R E AR ) o BB E AR R - R
" AanAy AT BT A arry HI ) ReEhE o bR T 1 ~ 11 Bl

12 ~22 551 2 BRI o W] R EEE AR B AR R A K Rty
MEEEERR 2 TR Ry . (REEFEIETE R ARK
EAEGT) o a4 - B RE TR - FEE R R R
1Y o KEE ME SR HEER - 525 SH FZEHIK -

B SH HYAJIEASHE » Clark F1 Asberg FT2 B 5 —([EE
EfERE - NEEE—1T o E— B (IREAR) FEA B2 —80 - (52
HAOYEEER R - AE (RgiEs ) HHEE T —EER
KEE

N ERRAAT - REAUE AR A R GG ; 3
AR AN E R AR AT o B AT 0 T
C (RAEA) 1986 : 342)

OB LAT 1 ¢ 3-25 BUERECRBEHY S = FhE

N TR BERALLER —3~25

— R EE—MERMHEEIRE > RAEBGEHR
Zt o EHERAERFBRANEE 3~9

= MREGRA—EE Y S HORET 0 Lk K
10 ~ 12

= ABFORERIFESREAE T L A
B EE B RMB TR MRS TR AL T
HEAMAZ AR FMA HOLMMEE 13~25
( (IRAA) 1986 : 1089)
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F7% > Smalley (1968 : 151-155) 2% » FHRENEGE S /i
PR E B AR LEE - KILA2E SH ez (4l the love
of God » "iHHYE |, ZiE AE » BB AENHE ) - BMEE
] FEPIRE S ML - R SCE—E LR TR a4
HRULNEE | BYIREE 0 AR SR\ FE HRY vopog tod mvedpatog (oiig
(the law of the spirit of life ) * (FIEAR) 3R " A dan B @@y | -
o A AEAS RS B B fR T B a TP LEE 4 T, BfR T
A ", o HEFEE TAEmEE, cHE "TAaEE 1
R MR 0 (1) TEar, ~ THEE ) EHEWYIRIRESE -
(i) BEBER—EEEEHE - Gii) B0 " Eday, Bah "8, 2
R CIRIEAR) WREn T Adrc 8809, o ASHREESEE
TR N T Ao o fEEH T EE L o AR —RLAEEN T o REENE -
RIEL ARG - (ENEE - DAURAREDISEMNT H R - 2 WETEE
FEH -

B Nord (1995, 2012) ez @8 HEREERIDIRE « BR T Lkt
Clark & Asberg it %% & W 1fi [7] » Van Klinken-Rijneveld (2007) LA
Nord < FRETHREA R e SCEERREE A, SH » LU N 2F HATERH 2
Uise » DL CIRIEAR) el

(i) #FRIrYThEE (distinctive function) : HBEREL S NAIAVEL

% LS MMBEASMNS - UM SH 7] LGEEE R AI0ThEE - alqT]
(ii) &URIIAE (phatic function) : BEITEE SCE » 5 [REFLAR o

Van Klinken-Rijneveld DAILIEfE SH T HIS ki utt — & & i35 A1/ 65 2K
B AR Tl s o 0 3R DL TR ) SO E R » FFE it
DIRE - JEBETE TEIR Fmavs 15 - T ACER Rtk , 155 - DL Ttk
MG FefERE - A5 EEERILS - EE B EREAR - 2R
(iii) 2F 6 (referential function) : FEftEESCAAHRHRYEHE

Can - H SRR BEE N ELRAYEEE - SR I E-E) -

—ARE » R AR RE I B ia B iR 0 BUe EEAVERE - (HE
ARGt - GERAGEE Mt iR EUEiE S IR RS - #
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W=, —F . MBAEDU T S = R ARy (IRIEAS) AYEL
EITREAL » IR -

(iv) FEEIIRE (expressive function) : MG ERBEIEHY
&## ° Van Klinken-Rijneveld DL " 3 A 00 A 52 B G E% ABYET 4
Rl R T EREEAIIERE o FRAMhATRE CIRIEAR) T ACHRBERYLL
Mgy o HUEEARREARTE - GRS A ELERY A A -

(v) M55 [DhEE (appellative, guidance function) @ MAEEGE
FFEE 0 5[EFEE (Van Klinken-Rijneveld 5 H BlAiE & EH 4L 1T
Ay BV o AR RIS - B2 [ EEE B B B M Ry i 2R
Bl o B HEEHILETHRE o MAE CIRTEA) BYK 26 & 31-35 LUK AT 14 -
27-31 » HRERTESE & ERFIMEMAMTE KT B O I8 - G3ZrEek - MR
IBE BT 2B T B EFIE o Rl - A SRR E -

Van Klinken-Rijneveld F§ fill E f# B BY I BE (explicative
function) —— FEHLERAMAYERE » WIS LT A - MHRER 10 ¢
2589 " 2 A @B AT EEFRE N, (non-valued Samaria [Samaritan]
man) FIF - JIE T EEEEREARRESFIRE ARG 73 « (IRIEA)
EHERAERH T HieH C R R s B R HEE AR A L (B8
10 : 25-37) - fEREITHARIGZE -

g (IRIEARERE ) HBARNEREE (RIEAR) nEERZ

TEERY L A FHEME S EEIRE - BiHE
MRS R R TSR TR R T WFEE
Wigh e 5 (BBARFE 1 14) -

= BREEE
(—) B 15 BUREAE H 7 hr

BIAIEE 15 0 1-32 HRfikaialt 7 =& Eendy « 2 ( H AL EERE )
(Geneva Bible) (1599) » (FEAR) (1611 / 1946) HIELLLL
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=l e oy By =B (ZIRFE B AR IRANBE S - ANt 8% 2 Firdl - 7
btk 3 RIS H BEEEA R YRR » K2 BHIEERE A * 2R
18 = SR A B A BARRE = 1-7 o R/ 3RSERI LR » 8-10 2K
SRILENGT > B 11-32 (R BUR R ACHEGWIR 11 Ly -

Ross (2003) TEqT et = e BRI ey - DL 11-32 6
HIECE R B - $RENANRATRER T Ry TR Tl8E - RS TIRT L 1Y
HEZE  BEEWA SR ENR AR - EEEINIGS - #HEM
FERIT Ry o (HZANRAEEE T RIS T ) - BB SR i 3B
[FIFE Z AR AR « SRR BB RRVEERE RS - 53 =
=] AUBEEHEZE (B ANRATRER TR " R MACH ) - FEERIEIH
[ 25 B O TR QR R A IR AR » A W) RF I R 5L T
BB Z [ N BRI 225 < AR ~ CROSACCE)

(EEA) BEUR TRy o RPN AR - 3
5L TR ~ SRR - ARIMEL TR T ERE (4 A
BAEE) ~ CGIEEAR) ) RIBIPRE IR ALt SRR © 1M =R
r (TRT ) B (RIEAR) (B8R "1, ) BRI IR S
SIS o SRR = R - BRSNS -

PRSI LB Ty — 8 B R SRR - (HE /B B N AR
R R E T - BRTABAERER © EEREER - =1Lt
et FUE A BRI LR 2 25 DUS RO IT RS - M
BB R frT 2

T AHWNEER) (Geneva Bible - 1599) 5| F H https://www.biblegateway.
com/passage/?search=Luke+15&version=GNV » 2019/10/1 » Lunn (2009 )
DMERF AR LA R VUEE - KIRIIRIRE] - F58E HIT2% o (HIRER)

(Douay-Rheims Bible, DRB, 1609 ) f22#H= & JE ARIHFK - FHERRERA
fEfEE -

®GHREEE ) IEESE AR AR o CRIVERAIEAR) ~ GIrsER) ~ (f
SREAEGEAR) Bl CGHNEEEEEA) -~ (ESHNESEEAR) EEBER (0
EAR) HEIHIEE - SR -
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EEHATESR (IRAEA) BT

FEEIFARS R 8~ 10
BELHRETFORS 11 ~32 ( (RBEKR) 1986 :

e SH B@NEE =P » #F I RE2RRE (B—E) "A¥K
FAEAE B e AMESE SR - Y 14 ~+JL27, 0 BB
HhIE (BEJE ) THEIRIFIETHRES 0L L 51 ~T 127 Z FHYES 24
/N - D=0 (BEaRRE ) @i =iy IR RGEA - 38
R o7 B R A E B B (B ig ) HIRABRE: < & =(FLtigE
ALEAERRERGE AR R IHR I Hie et (HieBs) BRIy - 1
SERTDARFE Staton Al Walter (1960 : 391-392) Flr S Z WA ~ g
R » B2 Wendland (1993 : 16-18) Z 4 » HEEAEN L
HAARE <SR VAR R =M/ MERE - DT AIRUASRE 230 o866 T LE
g7 ) PIRAMR TR - B &SR ESE 58 (A A~ 38D
DI =i SR GE (il 88 1)

ARFEN] FLZ PR SPATRIREREE o = Lhrgyiic SR iy B EE B F 2
WFET=v - PUERLASERDE "3 L BAUE - FHRERE T Al (CE > 3~6
B — R FORAY SR - FREEANE (DIZEERERIR) - 1822
SRR TR BRI e GUEREERE TE L - AR EEEIEE 7 &4
MR R B SR T, o [BIFESE 3 B 3 S E BNk e 2
Bk I RERN T -

P EE . A—EaEF . kEHETHN—-—% - _ T
TRTAEWMERET KFRAKRFN - HIKRF
JE D e (#%15:4)

L ETAR  —MBRAMR 0 AR L BEHAREE
wa AL+ HERRAERZABREER - (3515:17)
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5 A bt AR 3% - 55 8 BpAAARY T —(EimA L
LB ZZ G TR E A o Wil Eur e i ik BRI ok
i CF IR 2R -

R —MEIFAKH HEMRTE - ERHBF B EREL
%o HWETFT mmegdk  AINKREE? (%
15:8)

O REFT . RBEMA KL R ORRFEBRER-
B 2 &k %oy ARMEMR B L 8IRFET - (K15:9)
SRR — AR AR AR Em AT 0 B Rk
LAk E o (3515:10)

g = A FeBEaa R T — A L - BRI IRERIES 2 By T ACE -
B R 13~21 AL IR RIEE - R/ NGe TRYSERSER » [El
YA

TRk L3 —MBAR RERLT °
DR H R X FRERGAR— T RAELR - oL
Bskie £ E5 e o (% 15:11-12)

AN [F] — % Bt SC RS - AR FL0Y FE R B A MRS Y S B R ok
(elaboration) ~ HE 0~ T~ F5¥ ZF F £ - 40 Kehler (2006 :
243) FITHEASEE AT o MESRES =l LG A E i R e AE At/
SEFHIRSEE - B FRT T REAGE T fth ) AYRBERZ o L BEHETIY
Dl R — AR T3, 28 (3518~ 1961) - AREHEIE (1Tk
BAR) B BEalE T AHEE T, o ARG Ross (2003 -
146-149) HYMEZEMES: @ BT« SikeEE @ EHEE LI E L
ARy B kAR » AR ARV o M HANRIT » =1 Bk AE
BHHITHORSRE (EEE + BhEA + ERE)  HE TEEEHNAEN =
i bengy i A B R IR R - IERE T EREREEAF IR L WIS iRaEE -
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3% o AR 24 FBH T 38 =B LL el T =ik, AHEE - BEUREE
Fk bt = LR R R R PR R =i : A o T =
iR o SEARIVREEE RIPEE T =B Mn s E M, - mIEEER
=AEMEBIY - A FEFEA LR > EEE T =—, HE
i o ffESR T =— (Triune, Trinity ) EEGENIZEFEHT ~ EFIEER
IR FEERRE R L E R RSB E B B A E (B
1997 : 1153-1156 ) - [ LR HYRRRERIE A = — iRy R e SO
HIBIEE - FEEEARTE S =Rk 1 e —Pnvaiad -

AR R EN E =~ F o BABRREAEEY R
T OABRMM R o FRIFRAR AR E45F A
Hmtmt) T3 XA BBEN RS Ak RN ER
2FTHBE (B15:331)

FER—EEM TR > AR = (8 HL 0 53 RIS = — iy = (8 J5
(T &)

K ECWBMAIFR T B > BTt Ty =—
Il THET BFEMST  KEATEEX - TEAAEGA
MARVEHA » FREAR L FREF > EHLFIRF -
(4~7°) MEFREAN > doRIEAdm b TR K % 09—
fEAREE » A HKFE - (8~10° ) XIMBRIEFEYEA
e F) Aty T (11 ~32) o (% 15:331)

DURFI H 2% 22 5F 3 #4162 H s 28 L0y RLf% - 140 > Bengel
(1742) 1EF% 15:8 FEfEEAMERS T : + (B8 15:4) ~ 2 (F§15:8)
B4 (B% 15 :11) © [fi Gaebelein (1913) fFH (GFEEER) fiig
o = e IS e S R A Y LR g BUR R o Fii A R
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N » B RV pR R LR 22 AIHTEIR FHILEIGIZE » “Simpson
g e =i E BB UR H B e A B EE L [E]/E T
PRBOARILIIFE A © * Van Dyken (1962 ) H 1 7E fm SO RE 5 HL &I
+ AFERERE = — (Beautiful Trinity) ° HRATEIIEZRE (Wheaton
College) FRHY Ryken (2009 : 117) FEHY » SEMENFIHHACHFIA -
AP B ER N W AREE 18 7& 50 FH A 3E Eeia H At s g
HIFRRE o «oeee HR kB A4 - i R HY AL © ' Macchia (2012 :
136) Fik » B A E Ry Slm iR W - BURE R RS T -
SEEIE - SEE =1V - ¥ Wilcock (2014) $8H » fEiE—%
FAMME R =—MKJE (Trinitarian salvation) HYE ARG > 1643 F
HAE S e 2 BRMEEBIRH bz =il ={E 5 A7 -
Speidell (2016 : 180) ik » % 15 ISXAARG ARG R BT
Zefilia =—hYi2RE (Trinitarian interpretation ) °** Hendriksen (1978 :
754 ) HIFZZEM BB RIERE - 2L ~ I ARIACEIR LT
ERERIACHT « (EAMRR Ry =FE — L - B2 ACE kA

“The Trinity is revealed in these parables seeking that which is lost. The Son
is seen in the Shepherd; the Holy Spirit in the parable of the lost coin and the
Father in the parable of the prodigal.” (Gaebelein 1913: 155)

* “The whole trinity is revealed here... Father, Son and Holy spirit are all working

and waiting to save the lost sinner if he will only come.” ( Simpson 2021: 110)
' “Going back to the early church fathers, many Christians have thought that this
woman represents the Holy Spirit-an interpretation that seems to fit with the oth-
er stories in the parable.” (Ryken 2009: 117)
* “This God seeks after the lost as a desperate widow seeks a lost coin (Luke 15:8:
10) or an injured father yearns for the return of an unfaithful son (Luke 15: 11:
32). This is the God of love. This is the Trinitarian God.” (Macchia 2012: 136)
* “We see in this chapter, then, the great scheme of the trinitarian salvation, and,
viewing each parable separately, the three Persons of the Trinity as they are
engaged in it.” (Wilcock 2014)
* “First, there are hints in the Luke 15 text itself. ... (This is where Jesus as storyteller
leaves beautiful space for a later trinitarian interpretation of the story, which of

course includes the unseen Jesus we are drawing out.)” (Speidell 2016: 180)
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AR - Coogan (2010 : 1859-60) T (AR RREE)
HITFEAR » SR AR R A - I AR T f A=l iy (E Ry - 28
= Hengm R R R 7 e R o > 3 SRR (M RERE - BESR AR
15 5& LR SE AN [RIFYERRS - {HARA0 Ryken (2009) TS » B
RUE SRR 2 rLEWIE TR - R AL ARIEAR
PIREREER A - dEth " AR AHT H A BEny B - HERE T
—HEE Ry IR R -

163 B 78 THBA L fRRVEHNERERES - W EERgR AR EIZ
(Poole 1685 ; Henry 1706 ; Gill 1748 ; MacLaren 1900 ; Gaebelein
1913 5 Simpson 2021 ; Van Dyken 1962 ; Speidell 2016 : 136) -
HR SRR R ABH OB E CE&EARSEES 1) (Ellicott
1897 ; Vincent 1886 %) -

P EIPRREIE SR IEAY 2O > Hendriksen SRR R —(EH#FEL T : “The
woman symbolizes the Holy Spirit. A process of logical elimination leads some
expositors to this conclusion. There are three Persons in the Trinity. The second
Person, the Son, has already been symbolized, namely, in the parable of The Lost
Sheep. Is not Jesus the Good Shepherd? The first Person is clearly represented
by ‘the father’ in the parable of The Lost (or Prodigal) Son (verses 11-32). Only
the Holy Spirit, the third Person, is left. Therefore, the woman in the second of
the three parables of chapter 15 must symbolize the Holy Spirit.” (Hendriksen
1978: 748) Tfii 1 f#EFE 55 = (# EE i HF5R 4 ¢ “Clearly the father symbolizes the
heavenly Father, representing the Holy Trinity, God in all his yearning love. ...The
central theme is...The Father’s Yearning Love for the Lost,” The Father seeks
them, brings them back and rejoices in their Spirit-wrought conversion. That is
the thrust of all three parables.” (Hendriksen 1978: 754)

% ¢“15.1-7: Parable of the lost sheep (Mt 18.12-14). God is frequently called the
shepherd.15.8-10: Parable of the lost coin. The woman sweeping and seeking
the coin is freely cast in the parable to depict the activity of God. 22-24: ...The
parable illustrates God’s grace toward those who rebel and return.”(Coogan
2010: 1859-60)

7R E AL E T BV -




PERREE RS BRARRE R ST - DL CIRIEA) Rl 23

B 8-10 fm A B SRS Ml Lhigy - R # % AN [RIRVfERE - #H
B KEAEEF SN EL » Ellicott (1897 = 315) $2EEMAYERIAR
ARBE - JRERAEH S - Bt HER T o 2R AAYBE (Exell
& Spence-Jones 1897*) ° Bengel (1742) I #2 Ky Tovy woman 5
T EE ) ([F Elicott) ~ BiE "B, - AR - FF
AHIBEEFE » B S (Simpson 2021 : 108) tHEEIEH! » T 4[FlE b
A BEEE RRRBERI AR E - "Gaebelein (1913 & 155)
F1Ryken (2009 : 118) #ffa i AR -

B 11-32 EARBHREARYE LU AN T iy S 26 1 S IEl R (40
MacLaren 1900 ; Henry 1706 ; Poole 1685 ; Geneva Bible 1599 ; *
Gaebelein 1913 ; Van Dyken 1962 ; Macchia 2012 ; Wilcock 2014 ;
Speidell 2016 ; Simpson 2021 ) ©

DL ERYET R - [ F iR R E YR T RIs A - R
HERVRHTE ke - (BB VRS R TR EE - I - B
BRERE [RIFEETE - iR 1 EEE SRR e Bk nyae e -

(=) 351+ 1-14 HiREEL H W

g 12 1-14 GBS+ RZERIA T BHFESCHE (eulogy) * 3 2
14 {2 —EHE RN T - EETAZI - W5 T e e 1
NEYIEBER PR T AUTIRR - AR S A 27 HEYER 1 (BICEL ~ FAEY)
2018 : 70) o3 BB RBP4 — R E Sy g S SCie IR A

** Commentary on “Luke 15: 4” The Pulpit Commentary. Retrieved from

https://www.studylight.org/commentaries/tpc/luke-15.html, 2019/10/1.

“Like this woman, the Holy Spirit is the great seeker of lost souls.”

* LR Geneva Bible 5|H https:/biblehub.com/commentaries/gsb/luke/15.htm *
2019/2/20 °

U N ETEZE AR E AR Ry T F Ll R EBE 2 TR TEE, BA
R E  TASE HE R BEE A EREER , - WHER "H
=M (MIEEE ) RUBEEHHEERE R - SBIRRE B E
BRATREELE o 0 BAVKELERZE —RVREN: - AR Bt— (B HTRY BT -
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% (Witherington 111 2007 ) » [K] [t SCRR b th 8 248 T A R RY 43 B
ot o 7 BERCEEARRY 3 Be AN FEAEIA] - BSR4 #1 - 250 (HINILEEARR)
(1609) » (FGEA) 1611 FFEIFUEL 1946 TR LUl o3 B  (FL
BEEFR) (DRB) ~ (HrEEEERE) (NAB) » CHrEEEREZTR)
(NABRE) #7473 Ry =B » #R#2EIA (WIETE wv. 3-5) ~ HE (K
SCHE vv. 6-10) » MES NABRE 1E25 — BHERIFEE TR (vv. 11-
14) - BB - FTEHEEBEES TR BRNE - D25
RER T » UPARF EAEE  AREE M o 8SEHINY CHTEIRR iR
BHE) (1985 Rl > 1791) IESCH e AR T AE R A Ja
TR, (BB EHEE R EIE (v.3) » #EET (v
4-13a) - BFGEFETEZELMEE (v. 13b-14) - FWHEEETE
& B ARRE A R 2R -

BEERRRA T Canftgk s ArAl) o AR CErAUEERR £
iy ~ (EHREAR) B (RIEAR) (SCBE) R ($ROEAR) IR
R AYARRE A SE DL - R R - A BIOE - YRR R AR AR ECE
2 - (FIEAR)Y (BEE) @ ZEMEGAZERN (BAH
EABETIR) ~ CFrEEAR) Dk (EEARSHTIEREREA ) S fag -
i AFEAR) (CH) ~ BiRPFRAD R (REAR) RIH #H
W57 Bt

MM L » REBEFARERFR IR TEE B =Hi#
1 edhoyig mvevpotuch] (spiritual blessing) (J&SERYIER. &5
BG /@ iamiig ) - Al Ryia RS ARG o AT BEEE T i
73 1 B ELHSHET Ryt 2

FK—rI R (RIEAR)Y 151 2 2 fil A= KB T5[5 . ¢
R G RYBHEE - R ~ EHR -~ DURM@EDIRE - 3 £ 14 ff
RIBAEEAES (E1:3~3:21) ZE—rhE;: TifaEam
a5y 1 o H X R =/ NBE 0 3 2 6 fifEE R T RXRYPREMN

?OARSCHIE R BRI 53 B o RIS HRERS] - 3875 71 2% Louw (2016)
LIS SR 53 A7 7 BE &+ LA SRR o 3 I SN [R] Y 53 B > Barkhuizen (1990)
DUEREFAEEEL Clark (2007) DL ERAERT iws ORI B ©
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E TR 1281 TR ) B 13 F 14 i T BWEIRCRIEE -
be = AR RE AR I S RN - SR BN - R AL =
TR B RPN R
HATESCAREARBGEL - TR 2T IRIERN Tk - I HE
VL7 ZAEEEESE o AR AR S RGR G R 2 22 R AsE - GE A
BEFHm A Tl 58 3 HIRASEIISRIE R ML AC - $2H 158
—EEGRETR - FELLN 3~ 4~ 5~ 6 HIALDIARAE T b, EE-EKIE
i - ERGEENE (DIEITRRRCE ) - S A Ay R sy
Ty R HENIRHTERE. © 5 6 BitRIFFALGIE 250 —(ftisF EHhd (Agent
Topic) "HR5E%E , - fERTHEE 5 BIAYHREREES - 158 7 BiLIR
RAtRR TS TS ) BELG - IERCE —(Ha5ERE - DI
) Tt e (DU TRMERCE ) - FERLEGGET - RIS —
fEGERE T RF > SEARERE AL - A A R T
e 7~ 8 {1 - ZBRAISE 9 FIAACALE I AT AR - EI58 10 HiE
FREIEE > A WAL 28 A5 - KRS 11 fiAda Tl
#i By Tl ATDAEESS 10 FIRYERE - 13 BiRY Tl BRI 12
BiEY DA o AISRIRMTBIRIESC - 11 > 13 ERIBAGRACAAE ¢ B
A oot il BUE Xpotd THEE ) ZBRERTEY - AR
SCREFPHIRATR » ik M IRIFCCHIRE R, - MRS BRI B
Bl - R A AR BSOS B SR R By i R o 2R = RN R
TEEER , HHEAERS 13 61 - 56 14 BB AR EEERAITHA] (DABIPARARRC
Z) o 8IS » B AR = (HREE R REE - WP T3 —
Bk N =B o B ¢ A ~ BB - B
iE—ERAEmAE T/ EREEIERER AT (NA28 1Y

EHRARRIE ) o SEHHE R R R A Fr fEfB Ay #45d © Givon
(2001 = 176) FEPhRE R iE—S i - AREIJERRER R T AIRVELE
Thie > e S BN R F T ety 245 - #ER N2 L2 T
H) - TS TR R - (R ERITEERE R R TR
ARRERHTANE - SEE B AGRFIIEE « AR ARRER R
BIRRGE ~ FERRERIFR T HIAVRESS - N EASOA R - (Kt
FERRE I - BB RS El RF S ARG - M AT REE
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HIER ISR RRY T aRE —— it/ | ARSHE (A0Rmk) : EEEA
a CEHIEEHE L - Sl I EfeRaA TiE ) FBEERE (definite)
FhER) o BUEB A - RETHEEEEE RRELE ST - AT R
AR, -

DL LIS #EEER sk am S (IRIEAR) B953 B » 58
BT BN T BN LR =R L s EeniEs e =
il (Triune God) : & ~ T~ & o SEEMVEREE ] DI DU N RS
F|3ZFF - Ellicott (1897) FEH! @ BB S RIHE = ———EiE7
SRE AL FEREA > WREEHE  ERRESEAmRH K
1 - “Bengel (1742) tifgF] :

Here now he somewhat slightly touches upon the three
persons of the Godhead, who are concerned in our salvation.
The Heavenlies belong to the Father [the First Person]: he
expressly names Christ Himself [the Second Person]: the Holy
Spirit [the Third Person] produces spiritual blessings. Paul
treats of all in succession subsequently. *

(HEHF SREXURBEZREIA 0 =t 4 (three
persons) * LRI REA B o HFRRBAL (F—1ife
) o ARGAERIEE AT (Ffatits)  EE (F
Zfatits) AATRBEWAS - )

¥ Ellicott’s Commentary for English Readers: “It has been noticed here that we
have one of those implicit references to the Holy Trinity—the blessing from God
the Father, in Christ, and by the Spirit—with which St. Paul’s Epistles abound.”
https://biblehub.com/commentaries/ellicott/ephesians/1.htm.

* Bengel’s Gnomon of the New Testament ° 5[5 Bible Hub
https://biblehub.com/commentaries/bengel/ephesians/1.htm, 2019/7/15.
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2 1~ DUIBFREm IR S (IRIEA) B
DUIB BRI (Nestle-Aland 38—+ /\hi)

1 Hadhog dmdoTohog Xpiotod Incod dict  Bedjportog Oeod Toig dyiolg Toig ovowy
PREE BEfE BE Mk HEE R iy 5 HEfE At BE®
év'Epéo kol motoig v Xplotd Tnood,
12 LUBAT Bl SEMERIAE . AURER  HEER
2 xaptg Vv - kol giphvn Ao 0eod moTpog HUMV kal kupiov Tnood Xpiotod.
B R B SPZE R ey B HRfik B
[EA]3 Evhoynrogs 6 020G kel matip 100 kvoiov ipdv oot Xowrtod,
BEGH Art il Bl A2 Ar-GMS . FKAFIRY ERER A
0 ev)hoyNoag NUAS €V TGom VA0V TVEVHATIKT) €V TOIS Emoupaviols €v Xplotd,
Art g T Ff O BARN Bl BEERY TR LA FERST TR L HAEVE
4 xaO0g £EeMEETO NUAG v abT@ PO KaTafolfig KOoLOU eivan uds Gylovg
IEAT 3sg- PRHET AT AE . A1 3sg- M ZHT TP -N - {5 BE Ry 3RAMTEEERAY
KO GUMIOVG KOTEVATIOV QoD €V arydum)
Bl SRERSIEAY 7E . Bl il 1E . s
5 mpooploag Nuag el vioBeolav  du Tnood Xpuotod eig  aitov,
BET B RTER AN N R B R EC
Koo TV g0dokiay Tod Bedn  aTog eTed,
W At ER Art-Gen JEEH Ay
6¢eig  Emouvov OOENG TG Ydprrog mL‘LOj,L
b Prep f&fﬁ SRARI) Art-Gen JEUL ity
g &xapirooey Nuds &v 1@ fyeTquive.
of which TAEHEHE FAHE .. 18 Art FTEHY
-)M ‘Ev :Lg Eyopev TV ATOLOTPWOLY dLd TOD OHOTOG QvTot,
16 .. # whom FfMTH T Art £ -N A Ay
TV AdEOy TV TOPATTOUATWYV, KATO 10 7ODTOG TiiS Y ApLTos aiton
Art % N Art S#ESY RIE -Prep Art & Art B Ay
SBETA I8 g émepiooevoey eig Huag, év ndon  codiq kai ppovioel,
which flf& T Prep FAME . MAARTY ER B IR
9 yvwploag MUy TO POTHPLOV TOD Oelpartog guTew, katd TV ebdokiay aiod
BT T 1 Art BLBR Art-Gen HE MRS At BiR iy
') Ay mpoébeto  Ev aT@
which EE ----V {EHL

10 €ig  oikovopiov toh  TANPOUOTOG TAV Kap®dv, dvakeparoumoacon Té TdvTo
Ry T K&K/ ATEL Art-Gen IR -NArt-Gen Rl BRHE—ilE Art FiH
&v 10 XpIeTd, T ém  Tolg oUpavOIg KOl TA €M e Y &V aur@

16 . 18 Art JEEf Art- 95 46 . B Are FERSFU B A AE . b Arc i EAERIED il
S BT -5l Eva kal éknpdOnuey mpooptodévieg kotd mpéleoty  Tob
1E .. # whom 1 15 1 H:E FHET FFE ER/HW the-one
TAWAVTO  £vePYODVTOGS KT TV BOVATV TOD Oehfjucrtog avTod
Art A1y SEE W ArdlE# Art-Gen EHH fHfty
12 gig 10 eivanfudg ig Emowov §6Eng ot Tovg IponhmkdTag év Th XpIaTd.
By 7 Art BE A o FHIE -N 0 -Gen flF) At ESEARE T -VinArt  FEEF
> 3 "Ev il Vglg arotoavteg Tov Aoyov Thg dhnOelog.to ai)awéklov T owtnplag Vudv,
in whom 1 fR{" ¥EZ]T Art F5  Art-Gen HH ArtiiE i  Art-Gen BUE IR
> &v é Kal Tmoteboavteg Eoppayiodnte T myeipamy TG Emaryyediag O ayio,
in whom th #H{ET PEETT Art G Art JEFF -N-Gen Art 21
-) 14 @ éonwv appaPmv tig kKAnpovopiog UMV, &g AmoAbTpwOoLY ThHG TEPLTOLoEWS,
who is {3  Art-Gen J£3 -N-Gen FAiyto MM -N  Art-Gen HE[EIFYEESE
£ig Emouvov Tig dOENS aTob.
to  #EJE -N Art-Gen 2818 iy

* Art=jEa * Prep = /M * Gen = J&@H& * N =4 -
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%2~ (DABATE) MBS (A B
(AT HC (A

EEE —1~2

VIS - (R RIRREGEGE  FEAELIATIVRAE » B BRI -

2 BURIRILP 22 - FERERITINA - 3 L AR -

B BEaEASEFESMES Mt —3~=21
— WS BEWIES — 3~ 14
1 QLEVRBMBE  REMAGENES 3~6
(A3 B FH AR LB B - 2 b SE AR -
> feh]  SETINEL AL R E R - A R R MBS - U TR
4 SRANTAE AT T SRR - E AR T FM - RAMHER 5 - ERFRT - R - %
B UL 5
5 HEETME R B IR - B TR RIS R TS - RIS T
6 it B A SRR
SR : BEEI6 & BIUZ it /r S B 2 SEiHi P A B AT

2 FHRIREE - REMKETE SMISER 7 ~ 12
S ) BEZEES T RMMEERBE M - FHEMAI - IFETE BEE - 19538508 -
BUERIE LI -
D {4 - EEIRL 8 38 RIS 2SI - EH IR
9 Mty - (EF ARt s A B 5
S[{EH  BEIER FEE R M B SEm B T
10 Ry 5 I H T PO A A SRR TR R By BUE e By
HEEERE N —TEZ T
D[4 AR 11 BAMPE T B - TR AT it R AT B - AT
BEEWES @ 5 THBE - tWfEit Sk T AnEEnyEsE
12 DEEALE e BB E=AM A - a5 2510

3 ERENREFUERE - SREWATERZESRIER 13 ~ 14
>[4y : EAELE 13 fRMIBERE 1 ELBRAVES - BURARAURIT - 1SR - et R E S 1
SAAEMERE S T AR VR R ENRD
S[(EA) - B 14 G RRMGIEENRE - RO AT HI0 SIS - iRz
HErE T -

* 223% Bible Works 10 (2016 ) https://www.bibleworks.com »2022/1/20 * DL 2 F ~
FE1ER] (2018) -
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1E Exell F1 Spence-Jones (1897 ) Hi2E[5E BARIIE T HUFRESL -
BWET (1) E@rifEE (Author) » FUEM » AFHIA 5 (2) iiF
ST BLEI R (nature and sphere) &2 EE 5 (3) HEABEHGE
s BT (medium) FUERES AT ERS [ MR (P
A ) MR = ) (Trinity) DU Hrfg—BLAL (Person)
I FE » G IERRIN - i =—M =M@ ALL (Persons) > H
K5 Ry T iiiEEeE -

...in this summary, we recognize what is eminently
characteristic of this Epistle-the doctrine of the Trinity, and the
function of each Person in the work of redemption. No other
writing of the New Testament is so pervaded with the doctrine
of the Trinity... The resources of all the three Persons thus
conspire to bless the Church.” [ 1% 3% : s £ Z{2 KA
BB AEZ—RE  ARF— R EF ARG HEE o
HF A - EEHAZ - IR AR A2
o W EAAE - RAABRE o )

il P — 2 55 H 38 BRE SCHY 0 B 2R 4 22 6 fiT 2 58 — ML AR
() »H/ AL (F) BEFH6E 128 H=AL (F) 218
13~ 14 §i - EAGEFREHE—RIKRE

In the verses that follow, the First Person is prominent in
vers. 4-6; the second is introduced in vers. 6-12; and the third
in vers. 13, 14. But all through the First Person is the great
directing Power.” (1 % 3% : K& F w2 %<& - R A8

" The Pulpit Commentary ° 5[E Bible Hub: https://biblehub.com/commentaries/
pulpit/ephesians/1.htm » 2019/10/1 -

** The Pulpit Commentary ° 5|5 Bible Hub: https://biblehub.com/commentaries/
pulpit/ephesians/1.htm » 2019/10/1 -
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RIGH — itk BRFEF BN BE 5k B
T P B S B R REFE

TR, ZFE0RN )

BRSBTS 2 Guthrie (1981) fRH » A —HEFE S
=3 (triadic form) A » £ 1 @ 3-14 GBS DU
T SASEHR K o iR tiiR - T AREY = — i
B Z AR 5 (Stott 1997 = 35) ¥ Schreiner (2010 : 93) 3
i PREEMEERY =—E (trinitarian nature ) 5@ TCHYFE AJ1G LA
B AR 1 3-14 - HHERVE EBGENTHE - WG TR EIE Ry
PIRCHIEE - (R EHMIFEMEERE)  (The Catholic Study Bible -
Senior & Collins 2011) ¥ H » 35 1:3-14» = — /%5 (triadic
structure ) J& FJERAIHY © ' Peterson (2011 :567) f5i - ARIEHE 1 :3-14
= HIRIEE R R - (B B S RE o R AR HGE (12 3-6)
TFHORUE (1:7-12) FIEEFE/FEIRC (1:13-14) < MacDonald (2016
209) f8H - T =—1Y, %5 (“trinitarian” structure) fFAE 0 = —
THH =FHAER A a5 il (3-6 fi) ~ BB (7-12 6i) FIEE%E
(13-14 i) ° * Karkkainen (2018 : 23) g » == (triadic

* “The second group of passages are those cast in triadic form.... In a rather more

indirect way the three persons are mentioned in the extended passage, Ephesians
1: 3-14.” (Stott 1997: 112-113)
“" “The trinitarian nature of Paul’s theology peeps through in a variety of other
texts as well. In Eph. 1: 3-14 God elects and predestines in Christ and gives his
Spirit as a seal and down payment.” (Schreiner 2010: 93)
' “A triadic structure is discernible in Eph 1: 3-14.” (Senior & Collins 2011 : 1655)
# “First, we argue on the basis of Trinitarian harmony from Ephesians 1: 3-14. The
passage divides thematically as follows: Ephesians 1: 3-6, the Father’s election;
Ephesians, the Son’s redemption; and Ephesians, the Spirit as seal.” (Peterson
2011: 567)
“The three members of the Trinity play a part in the text [Eph 1: 3-14]: God (vv.

3-6), Christ (vv. 7-12), and the Holy Spirit (vv. 13-14).” (MacDonald 2016: 209)

43
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pattern) DIAREE IR - BRADFEFD 1 2 3-14 - FERA ~ FRIEE
SERURRE S R =I5 (trinitarian structure ) © ¥

HEEGFESH QBRI 1 3-14 BB T =—1
fERE o RUAHEIRY (BSIiEs) +AazErvk » (LIOBPrE) —=
EIASCHE R A~ TRNEEEE - 8% 4 tHEER » CHrEREERE) (NAB »
1970) W23 BREFRENA (AUEHE vv. 3-5) FITEE (ARREZER vv. 6-10) -
1 (HTEBIEREETH) (NABRE 2010) T K 2R B )
(2011) FRATHAZAROBEFEE (vv. 3-5) ~ FEECE G (vv. 6-10)
MIFEEEEAYARZ (vv. 11-14) -

FHEEAT R (IRIEA) BURERERD R A AR BT » 15 R
F VMBS BRGHE RN BRI < BN - nI DRI G iE R fas
P FREBLEE M - BEREEE e e EiEs . o HESn=
BRI - RS E g re sy =771 » b faEEE -
R FEEEE - W SRR DGRBS
Ff o a0l RS | RS -

L

FHR BT AR EARZ SRET BB L 2GR S RIROAS - SR EEEREERE
RrnlE s B ERIRSE - BAIRERE A - 3 - BUARIIRZERZ AT
BIETELIRE ~ HRP AT - SHPEE R B S R E  EE B
L [EREE PR SE - ASCHINTSE - BRATEE S SR IDRESIRAVE R
2 RN EERTRIE S ORREE Tk o SH AN EEE RV E
FERERY RN P SORBER R E 1 - 125 BRCGR R R TS
FISZFr -

Ry bRt e o A AR R DI RE(E TS B ASRRT © Osborne

(2006 = 42) fEH - FEERERT ] DO T HBIBEARE - HiE

%g

“ “The triadic pattern also comes to the fore in various forms, such as in the
thematically trinitarian structure of Ephesians 1: 3-14 based on the salvation
history of Father, Son, and Spirit.” (Kérkkéinen 2018: 23)
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AR BN DA 3 » Smalley (1968 : 150) tHfEfE - &
RESTEREER T TR MR . RIS ER RS
R o LGB AR L - AUHE - REIVEEEE RS -
SN A AT - B SR T R B R YRR R R I
ARV o Bk oy BB E R A EE R EE M ES T E - A
SEFMEREM IR » B AR B SRR - WIS I s
Pt roRE ~ M H -

DU ERTEEET SH BYMEA] » BIREEARLEME SH FRE B LS » 1]
REFR Ry SH T 2 B FRHIRE & SIS R - RV B TR 2
ZEN—ETTRER R - AU s R (IRIEAR) rYREIERE
Fr R e 2 - B4 bl = — iR, - T B PR ERY R
Fi - B ERAR T EERMRER S — M AT RENE - o © AN - HHARRIE
FRH » ARG @ A EREEERE < Bl iR ~ EEEEELE -
PMEHSIEFEHE - A RES RS AN S e
L o R HBY R A R T TR ZERE i BRI AR
FAEBAOIFEERET o A S BE R IEE L = 3R M TS
A LIS ENRE 5 B B HERR SR 2RI ST - [FIRF - A EERE
St RS A A AR AV i - P o AR R R
BRSO BRI E (B - R ES AR R B SR TSN DLEE

o

j_b [

© BT L E R R B AV
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Bibgs 1~ BEAE CURTEAD Br&O4 H fiat &

I e B P 1 g2 | BEE3 | FEE4 | BEES | B o | MEGH
FEEET B | s T | 123, | aber Ej; (1?{2)

1 LY N 5 18 85 36 10 3
2 Rl 6 13 73 2 - -
3 B i 7 21 88 11 - -
4 Hi 2 9 40 60 37 6
5 ERETT 3 5 34 72 44 2
6 EEE 8 31 25 6 - -
7 BMZHTE 13 47 49 - - -
8 ML %E 6 26 11 2 - -
9 InRAE 4 12 5 - - -
10 DIt Rrs 4 12 21 4 - _
11 i Al 6 15 - - - -
12 7€ it 4 15 - - - -
13| s e i 2 3 8 - - - -
14 | bR e 3 4 - - - -
15 P KHTE 14 - - - - -
16 R RE 10 - - - - -
17 R’EE 8 - - - - -
18 JBERIFTE 4 - - - - -
19 mirskE 5 9 6 - - -
20 R 2 13 - - . ;
21 SRS 7 17 6 - - -
22 MersrE 4 9 6 - - -
23 K —E 3 8 8 - - -
24 # & 4 8 - - - -
25 K=& 4 9 - - -
26 RRE 7 - - - -
27 ISGN 3 5 12 18 88 16 -

i E SRR NG 151 321 475 281 107 11 1346

% 11.2% 23.8% 353% | 20.9% 7.9% 0.8% | 100%
ﬁ%ﬁ,ﬁgﬁ 27 22 15 8 4 3

% 100% 81% 56% 30% 15% 11%
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Bifdk 2 ~ SOhRAA H beie ( CBIngEEY B AE)

Geneva Bible H A K, 85 #&
(1599)

1 The parable of the lost sheep: 8 Of the groat, 11 And of
the prodigal son

DRB 25 (1609 )

By occasion of pharisees murmuring at him for receiving
the penitent sinners, he shewth what joy shal be in heaven
for the conversion of one sinner, 11 and for the younger
sonne, which is the Gentile; 25 the elder (to wit the Jewes)
in the means time disdaining thereas, and refusing to come
into his Church.

KIV $EA
(1611)

1 The parable of the lost sheep: 8 of the piece of silver: 11
of the prodigal son

New International Version
(NIV) Study Bible #7EIE
i (1973)

The Parable of the Lost Sheep (vv. 1-7) The Parable of the
Lost Coin (vv. 8-10) The Parable of the Lost Son (11-32)

New American Bible 73
B B2 4% (Revised Edition )
(NABRE) #r 3% 5] 22 &
&ETHR (2010)

The Parable of the Lost Sheep (vv. 1-7) The Parable of the
Lost Coin (vv. 8-10) The Parable of the Lost Son (11-32)

RSV HHEER TR (1946)

The Parable of the Lost Sheep (vv. 1-7) The Parable of the
Lost Coin (vv. 8-10) The Parable of the Prodigal and His
Brother (11-32)

NRSV #r 1 % £ 5] ik

(1989)

The Parable of the Lost Sheep (vv. 1-7) The Parable of the
Lost Coin (vv. 8-10) The Parable of the Prodigal and His
Brother (11-32)

New English Translation
(NET) Hriqf AR Sig
(1996)

The Parable of the Lost Sheep and Coin (vv. 1-10) The
Parable of the Compassionate Father (vv. 11-32)
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BFgs 3~ HoChiARA H Eei ( CBneEE D) S+ hE)

ik S VN F = NSV =R ST REA  BUPSGEE
s (CuE) (EEE (1968)  (1970) (1976) (1987) AEETHR
(1898) (1919) (1919) * BT AR (1995)
A (2010) °
1 ER 42 1 HRBREEAE 1 RS 17 S E 13248 1~7 RN BOR = — 1Tk EM
RFIEANTE 9B AN A SEA kb EENE *1~7 K EM L i E IR A
FIEARE BAHEZ £ i ¥ E
Z HS fik DL C 3R =E 1Y 1~7 %% F +F 132
115 79 = =y 2 Ly Ay LLIg
Ry 8~10 2% 4R W 1y a FEZHRA
8K 8RNy 8~10 2k LEigy =R LE 8~10 kg
8 DL $8 8 DIkEERy Lbmy SEEMULE 8~10 2R *8~10 E IR M Wy 1~7 Jdlii
et T i 7] el M SN b FEFE A
11 3RFHY WM 113217 &
11 DA 11 U 7 Loy 11~32 ¥ 11~32 & 11~32 I} 7Y Lk 18 8~10 AR ELgy
=t et FHILLM  FRULEM e c FEHAH
(B F e BTl
A (1927) I 11~32
ED)

"BER 3 Bk 5 o [A] (CEEROHTEERERREAS) RROAS A H AR (BEHEHTEEAC)
HIBE R BT » BRIl —HRGL - DL T ) BRI ARNEZ R - HARHHIE -
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Bifdk 4 ~ JOChRAA H ELBE ( CBAIRATED 10 1~14)

Geneva Study Bible 1 After the salutation, [ [FE ]
HA R (1599) 4 he entreateth of the free election of God, [ & s FAM"H H
PP

5 and adoption. [ 1558 T-$447 |
7, 13 from whence man’s salvation floweth, as from the true
and natural fountain: and because so high a mystery cannot

be understood, [ &MU ¥ ARRUE - IEAREEE RA

DRB HAR2EEHE (1609)  3-6 The Father’s plan of salvation, [ ifSUE AT |
7-10 Fulfillment through Christ, [ #EEIE 52K |
11-14 and Blessing for Jew and Gentile [ #5356 A A Bl HNHS
N Iiidtig ]

KIV $GEAR Y (1611) 1 After the salutation,
3 and thanksgiving for the Ephesians, [ F LA HT ARGAEL |
4 he treats of our Election, [ i 5z F A #RH5E |
6 and Adoption by grace, [ #5 &S5 7457 1,
11 which is the true and proper fountaine of man’s salvation
[ AR E BRI ].
13 And because the height of this mystery cannot easily be

KIV $CEA (1946) 1 Paul’s greeting,

New International Version 3 Spiritual Blessings in Christ
(NIV) Study Bible #7 B F& [Outline: The Divine Purpose: The Glory and Headship of

i (1973) Christ (1: 3-14)]
New American Bible (NAB) The Father’s plan of salvation (vv. 3-6), Fulfillment through
FTEEREERE (1970) Christ (vv. 7-10), and Blessing for Jew and Gentile (vv. 11-14)

New American Bible (Re- The Father’s plan of salvation (vv. 3-6), Fulfillment through
vised Edition) (NABRE) #7 Christ (vv. 7-10), and Inheritance through the Spirit (vv. 11-
ERIEEREETIR (2010)  14)

46

( HNFLEEZE ) 5] H https://www.biblegateway.com/passage/?search=Ephesia
ns+1&version=GNV * 2020/2/15 -
71611 Y (FEAR) AT /N~ ZEiFTRYAEE Ry ¢ 16 praises that they
may come [ FEIFEMTATLIEE] ]+ 18 to the full knowledge [ 5¢ 2 783% | * and
20 possession thereof in Christ [ fEEVEFIRYZESE | © 1946 FEHIEEAREAT L
+7A ~ ZAETRTHVREERE Ry ¢ 15 His prayer that they may increase in the knowledge
of God’s power revealed in Christ [ 5 A" HE S5 25 BE R A7 F B E BT B
FAHA R BEN &4 ] » 20 and shown in his resurrection [ BE-RAEMASIETE 1 -




Bbgs 5~ oA H e ( KBABATED 1 1~14)

BERREE G 0 BR AR OE

DUCIRAEA) Rl 37

iS5 IEZN N P57/ ERR A WIEAR BIHSGE
b Tee (s G5 (1968) (1970) (1976) (1987) ENEE)
(1898) 1919) 1919) * BLRHT (1995)
B
(2010)
| FERT Y 1 HE R 1~2 Bfgsnl 12 ML Z BIE —
LR ELH L 3~14 H BB 1~2
B B YT 3~4 ARG 3~14 EEE B CEfrks 3~14 s
4 g ET R 4 Bl ET B 7 SERIER L S B E BTSN BRI
FRESfRE Rk i i 4 Bl 37
MNMEFR AfEFR 5~10 [K £ 11 —3~=21
10 HATIREGE 10 ACHE BT *3~14 )8 8 — WhEg
EYIR IS IR HAERER T PS> H g 4> —
= 3~14
1~12 % T
1R 11 8 K 5 RSy 1 A1 i 538
SEf EIZEE SRR FIBE 3~6
jitf B ok (B 13~14 280 F%
F M E AR HFEE 2 TR
(1927) ) 7~12

3®E A
O R E
13~14
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Bk 6 ~ BRASRRAS

RHEEE/AE (British and Foreign Bible Society )

1855/1899/1927 ¥ & #J B2 &% (The Holy Bible: Delegates
Version Delegates Version) » ZHtae ANZE T © https://
bible.thl.net/ob/nob.html?book=214 » 2019/10/2 -

1919a &K = F B & M & 5 K (The Holy Bible:
Mandarin Union Version) - https://bible.fhl.net/ob/
nob.html?book=23 - 2019/10/2 -

19196 #FrEXN2E  XCHMEFEAR (The Holy Bible: Wenli
Union Version) - https://bible.fhl.net/ob/nob.
html?book=22 » 2019/10/2 -

Jiti% %% (Samuel Isaac Joseph Schereschewsky )

1874/1898 FEXKIZ2ZE (0Id Testament/New Testament) *
¥ K 2E B R & - https:/bible.fhl.net/ob/nob.
html?book=229 > 2019/10/2 °

RS

2010 EE AR $r # 3B ¥ K (Holy Bible—New Testament
Contemporary Chinese Version) ° T #s @ 55 EE K
f#h & ° https://www.chinesebible.org.hk/onlinebible/ ’
2019/10/2 °

EERER eSS

1976/1992  EEf&HTEEA (The New Chinese Bible) -

http://www.wwbible.org.tw/ecommerce/bilingualbible/

a-sae-e-aeoe-a-esva-a-e-e-c¢/2-1.html » 2019/10/2
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TR
1986  EEf&IRIE A (Holy Bible Recovery Version) ° 21 :
i =
http://www.recoveryversion.com.tw/Style0A/026/
about.htm * 2019/8/1 -
B
1968  EEK . RS E B E s (Studium Biblicum Version,
Si Gao Sheng Jing) ° 75 @ s S EERRER gy -
FIE AT
1970  EEREIREEAR (The Holy Bible: A New Translation
by Lu Chen-Chung ) - HH: : HIBIEEIEA S -
sk - KB (Morrison, Robert & William Milne )
1823 i KEEE (Shen Tian Sheng Shu) -
https://bible.fhl.net/ob/nob.html1?book=179 -
2019/10/2 °
R
1995  BIHSGEREZTIR (Today’s Chinese Version)
http://chinesebibleversions.blogspot.com/p/httpchb.
html » 2019/10/1 °
Calvin, John, John Knox, Miles Coverdale, William Whittingham,
Theodore Beza & Anthony Gilby
n.d. Geneva Study Bible.
https://www.biblestudytools.com/commentaries/
geneva-study-bible/, 2019/10/1.
King James Bible
1611/1946  King James Bible Online. https://www.
kingjamesbibleonline.org/, 2019/10/1.
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New American Bible
1970  https://www.biblegateway.com/versions/New-
American-Bible-Revised-Edition-NABRE-Bible/,
2020/1/2.
New American Bible, Revised Edition
2010  https://www.biblegateway.com/versions/New-
American-Bible-Revised-Edition-NABRE-Bible/,
2020/1/2.
New English Translation
1996  Bible Study Press. https://www.biblegateway.com/pass
age/?search=Luke+15&version=NET.
New Revised Standard Version
1989  https://www.biblegateway.com/passage/?search=Luke+
15&version=NRSV.
Olivétan, Pierre Robert
1535  Bible d’Olivétan. https://archive.org/details/
BibleOlivetan, 2020/1/5.
Revised Standard Version
1946  https://www.biblegateway.com/passage/?search=Luke+
15&version=RSV.
Senior, Donald & John Collins, eds.
2011 The Catholic Study Bible. New York: Oxford University
Press.
The English College of Doway
1609  The Holy Bible, Douay-Rheims Version. http://www.
drbo.org/, 2020/2/1.
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The New International Version Study Bible
1973/1985 International Bible Society. Grand Rapids:
Zondervan Bible Publishers.
Whittingham, William, assisted by Miles Coverdale, Christopher
Goodman, Anthony Gilby, John Knox and Thomas Sampso
1599  Geneva Bible. https://www.biblegateway.com/passage/?
search=Luke+15&version=GNYV, 2019/10/1.
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24E8H

{EHTFt ~ mREE
2016 EESHTRREEEARILE HENEE AT o (SNEENTER)
155 : 69-73
FH 2
1984  (EITHEZRWNE) - 2] Z2EETERE -
1986 CEMEREEH ARG —RRSCFkE) - 210

EIETEE D -

1995 <<aﬁﬁ%f’]él5aa§§%«<>> o =ik« ZEiESEER -
WS (John R. W. Stott)

1997 (LIBATE) - BRUEHEE - 210« RE&HE -
B il

1997 (EMAmEg) - 216 KEH -
BICEL ~ FEEH]
2018 (PR EEEASERAIVARBITT o — DULATE 1 ¢ 3-14
Rl - CREKEsERRRIRENTIE) 5 £ 57-73 -
R
n.d. (EAEKE )  THE: - HBAEBEEE -
https://www.hktbr.org/index.php/menu-rcv-bible,
2021/7/2 »
Appiah, Kwame Anthony
1993  Thick Translation. Callaloo, 16(4): 808-819. https://
www.jstor.org/stable/2932211, 2022/1/2.
Barkhuizen, Jan Harm
1990  The Strophic Structure of the Eulogy of Ephesians
1: 3-14. HTS Teologiese Studies/Theological Studies,
46(3): 390-413.
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Bengel, Johann Albrecht
1742  The Gnomon of the New Testament. Online Bible
commentary. https://biblehub.com/commentaries/
bengel/luke/15.htm, 2019/7/15.
Bible Commentaries
n.d. Bible Hub. https://biblehub.com/commentaries/pulpit/
ephesians/1.htm, 2019/10/1.
Bible Works 10
2016  Norfolk, VA: BibleWorks, LLC. Software, https://www.
bibleworks.com/, 2022/1/20.
Blakemore, Diane
2001  Discourse and Relevance Theory. In Schiffrin, Deborah,
Deborah Tannen & Heidi E. Hamilton (Eds.), The
Handbook of Discourse Analysis, pp. 100-118. Oxford:
Blackwell Publishers Ltd.
Blight, R.
1979  Section Headings. Notes on Translation, 3: 26-31.
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Abstract

The original text of the Bible did not have section headings;
however, many translated editions include them. In much of the
research on Bible translations, less attention has been paid to section
headings in these translated editions, and in studies concerning
Chinese translations of the Bible, this deficiency is even more
apparent. The function of headings in a translated edition, besides
assisting readers in understanding the gist and main ideas of a
section, is also to reveal the translator’s exegetical notes. The
Recovery Version, one of several Chinese translations of the Bible
in recent years, contains clearly listed section headings, as well as
several layers of headings; thus, this edition serves as the subject of
the discussion. We first summarize and introduce the framework of
the section headings in the New Testament portion of this edition,
before then turning to a discussion of the topics of discourse and the
coherence between heading/text and the headings themselves, which
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proceeds from the perspective of discourse analysis and annotation.
To enhance the discussion, the paper analyzes two sections of the
New Testament, Luke 15 and Ephesians 1: 1-14, and examines the
significance of the translator’s annotations therein. This study helps
to raise readers’ awareness of headings and annotations in translated
versions of the Bible and encourage more interdisciplinary research
on section headings.

Keywords: Mandarin translations of The Bible, section headings,
coherence, discourse analysis




